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Ip a ro s o k  v é d ő s z ö v e ts é g e .
Az utóbbi években mind sűrűbben ismétlődő 

munkabeszüntetések, az ezek kapcsán támasztott I 
túlzott munkabél követelések és erőszakos túlkapások 
végre í'elrázták közönyükből a hazai kisiparos körö
ket is, amelyek teljes tudatában vannak azon nagy 
veszedelemnek, amely a zsenge korát élő hazai ipart 
a munkaadók szervezetlensége folytán az osztályharc 
alapján álló nemzetközi munkásszervezetek részéről ! 
fenyegeti.

E fenyegető veszedelemmel szemben továbbra is j 
strucc-politikát folytatni nemcsak elhibázott taktika, — 
de a kisipar és a haza jövendő sorsa szempontjából 
határozott bűn volna

Minden jogosult tényező érzi a helyzet tartha
tatlan voltát s tisztában van azzal, hogy elérkezett 
a tizenkettedik óra, amikor végre a munkásvezetők 
elleni vádaskodás és panasz-özön zuditás könnyű, 
de semmi gyakorlati értékkel nem biró mezejét el
hagyva, ki kell lépni a porondra s lankadást és 
fáradságot nem ismerő kitartással hozzá kell a serény 
munkához látni s nem várva sem kívülről, sem télői
ről a kezdeményezést, pillanatig sem szabad nyugodni 
addig, amig a törvényes keretekhez alkalmazkodni 
óhajtó munkaadók országos védőszövetsége tető alá 
nem kerül.

Senkinek sem szabad ugyanis kétségben 
lennie az iránt, hogy a haladó kor kerekét csak 
rövid időre is megállítani többé nem lehet. A foko
zódó igények kielégítésére újabb és újabb követelé
sek fognak felbukkanni, amelyek felett csak úgy 
könnyűszerrel és felületesen átsiklani nem lehet, 
nem szabad, hanem a viszonyok lelkiismeretes mér
legelése mellett, számításba kell venni az esélyeket, 
és ami fő, meg kell állapítani a határokat, amelyeken 
túl az adott viszonyok közt menni semmi körül
mények között sem szabad, És ha a túlzott köve

telésekkel szemben a munkaadók jogos érdekeinek 
megvédése céljából harcba kell áilani, akkor ezen 
harcból mindenkinek becsületesen ki kell venni a 
maga részét s nem szabad ölbe tett kezekkel nézni 
egy más iparág terén felcsapódó lángot, hanem egy
részt sietni kell lokalizálni és oltani a pusztító tüzet, 
másrészt anyagi támogatással kell segítségére lenn 
a kárvallottaknak. Csakis a hazai kisiparosság szoro
san összetartó, elszánt és mindenre kész, tömör és 
áttörhetetlen sorfala lesz képes visszaszorítani a már 
nagyon is előrehaladt szakszervezeteket, biztosítani 
a békés együttműködést s elhárítani a fenyegető 
veszedelmeket.

E nagy cél megvalósítása képezte az ipartestü
letek országos szövetségének legutóbb tartott ülésé
ben a tárgyalás egyik főpontját, amely alkalommal 
a nagy gonddal és körültekintéssel kidolgozott sza
bálytervezetet előterjesztve, azt pontról-pontra letár
gyalta és alaposan megvitatta s az eszközölt módo
sításokkal kiegészítve, kinyomatta s az összes hazai 
ipartestületeknek, ipartársulatoknak és szaköröknek 
a szervezkedés gyors és alapos munkájának keresz
tülvitele céljából megküldötte.

Most tehát az egész országban megkezdődött 
a munkaadók szervezésének, tömörítésének nagy 
munkája és pedig nem a testületek kebelében, hanem 
azokon kivül, de természetszerűleg a testületek irá
nyításával és az ipartörvény illető §-ára támaszkodva, 
egyesületi alapon oly módon, hogy az egy helyben, 
egy ipari szakmához tartozó iparosok (fodrászok, 
cipészek, férfiszabók stb.) állanak egy szervezetbe, 
azután a környékbeli azonos szakmáju iparosokkal 
lépnek a viszonyosság alapján szövetségre.

Amennyiben azonban egy ipari szakma vala
mely városban vagy községben oly kis számban 
van képviselve, hogy egymaga erős szervezetet 
alkotni nem tudna, úgy vagy egymáshoz közel fekvő

É r t e s í t é s .  A raktárszövetkezet igazgatósága felhívja a t. tag urak figyelmet a raktárszövet
kezet áruira. Újdonságok : Zsebtükrök  bőrből, igen csinos kivitelben. Géprugók. Valódi Bruns vatta. 
Lóflzör hajbetétek. Desin fék torok, különféle alakban. Vasmelegitő szeszlámpnk (Újdonság). Tyuk- 
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naponként felvehetik a szövetkezet könyvelőjénél.



több város vagy község egyszakmáju iparossága 
szövetkezik, vagy egy város- vagy községbeli rokon
iparágak egy csoportja fog egy szövetkezetei alkotni.

A helyi szövetségek azután megyei, a megyeiek 
kerületi, a kerületiek egy országos központi szerve
zetbe fognak tömörülni.

E nagy összeforrasztó munkából a mi szak
mánknak, a mi szakmánk minden egyes tagjának 
is ki kell vennie a maga részét s különösen már 
eleve tisztába kell jönnie azon gondolattal, hogy a 
maga és a köz érdekében, filléreiből anyagi áldo
zatot kell hoznia, azon tőke megteremtésére, amely
nek sikert biztositó kamatait élvezni akarja. Egyes 
embernek a tömeggel való harca meddő küzdelem, 
amelynek vége csak biztos bukás lehet. Ily ered
ménytelen, vagy helyesebben végzetes eredményű 
eshetőségnek józan gondolkodással egyetlen szaktárs 
sem teheti ki magát. Hogy békében élhessen, erős, 
nek kell lennie a harcban, ehhez pedig pénz, pénz 
és mindenek fölött pénz kell, azonkívül pedig komoly- 
tantorithatatlan elhatározás, őszinte, becsületes össze
tartás és kitartás, egyszóval nagy erkölcsi fegyel- | 
mezettség szükséges, amelynél az egyén feltétlenül 
ala kell, hogy rendelje belátását és saját elhatáro
zását bizonyos mértékben a közös érdeknek. Minél 
nagyobb anyagi és erkölcsi erővel ruházzák fel 
mindjárt kezdetben szövetségüket az iparosok, annál 
hamarább lesznek képesek a szervezett munkásság 
erejével sikeresen megküzdeni s a békés tárgyalások 
és a létrejött megállapodások becsületes megtartását 
biztosítani.

Rá kell itt mutatni a kézműves iparosság azon 
szokására, hogy mihelyt uj intézményről, uj teher
ről van szó, azonnal szegénységére hivatkozik és 
ezen hiusul meg a sok üdvös, áldásos intézmény.

Tagadhatatlan, igazán szegény a magyar ipa
rosság, különösen szegények pedig a mi szakmánk 
űzői, akik legnagyobb részben kegyetlen és kemény 
harcot kénytelenek vívni a megélhetés nehéz gondjai 
miatt. De legtöbb esetben a szegénységben való 
örökös sinylődésnek oka ott rejlik s az abból való 
kievickélést az teszi lehetetlenné, hogy az illetőknél 
nincs meg a komoly elhatározás, miszerint nyomo
rukból a maguk erejével rántsák ki magukat.

Tekintsünk csak vissza 6 — 7 évre, minő volt 
a munkás helyzete a legtöbb iparágban az iparo
sokéhoz képest és minő ma ? És ki emelte a mun
kásokat oda, a hol ma állanak ? Sem nem törvény, 
sem nem minister, sem nem képviselő, de még 
kevésbbé a tömeges deputációzás, hanem a saját 
keserves filléreinek megvonása magától és feláldo
zása az egyesülés, a solidaritás oltárán a maga és 
sokszor ellenséges munkástársainak javáért.

Ezt az utat kell a magyar iparosságnak is meg
tenni, ha nem akarja, hogy a szervezett munkás
ság által ellene indított osztályharcban elbukjék s 
általa eltiportassék.

Nagy lesz azonban a külömbség az iparosok 
védő-szövetsége és a munkások szakszervezete 
között. Mert az iparosok szövetsége szigorúan a 
törvény korlátái között fog mozogni s célja nem a 
támadás, hanem a jogosulatlan törekvések elleni 
védelem lesz, amely ki fog terjedni a hazafias mun
kás szervezetek s a dolgozni akaró munkások 
erkölcsi és anyagi támogatására is. Sőt felvilágosi- 
tólag fog hatni a szakszervezetekben lévő s haza
fias érzelmeikben megtévesztett munkásokra is. Nem 
ellenük, de velük együtt óhajt munkálkodni a hazai 
ipar felvirágoztatása körül.

A borbély- és fodrászipar történetéből.
A « Fodrász U,jság» tárcája.

Irta: Deffert János.
(Folytatás )

Az etruszkok a régebbi bronzkorszakot képviselték. A 
képünkön látható, a Peschiera melletti Gardatóban felfedezett 
cölöpépitmények maradványaiban talált kétélű beretva is 
ebből a korból származik. A régebbi bronzkorszak időtarta
mát e földrész számára a Krisztus előtti 1500— 1000-ig ter
jedő időre teszik. Ebben az időben e földrészt is etruszkok 
lakták ; s amennyiben ezek a fém megmunkálás művészeté
ben bebizonyithatólag mesterek voltak ; kétségtelen, hogy itt 
egy, a régebbi bronzkorszakból származó etruszk beretvával 
van dolgunk.

Kr. e. 1000 évvel e földrészen számtalan, hellén ős 
hazájukból elűzött dorok telepedtek le. Ezeket hasonló arány
ban még sok más nép követte. 100 évvel később a gallok, 
akkor mint kelták, árasztották el e területet : Kr. e. 700
évvel ugyané nép gadhélek név alatt tűnt fel s a mai Fran
ciaország, Belgium, Németország s Spanyolország területét 
árasztotta el ; elnyomván egyidejűleg az itt lakó imbereket.

Mindezek a népek összeolvadtak ; a keltiberek népkeveréke 
lett belőle. A keltibereknek stirü, fekete hajuk volt, melyet 
különös gonddal ápoltak. Meszes vízzel való állandó meg- 
nedvesités által hajuknak lángvörös szint tudtak adni, mi 
különösen jellemezte őket. Hajukat majdnem kivétel nélkül 
rövidre vágva viselték, szintúgy szakállukat oldalt; akecske- 
szakállt azonban nagyon kedvelték, minél hosszabbra 
növesztették.

Krisztus előtt a IV. és 111. században, gallok egységes 
elnevezés alatt, mint perfekt nemzetet találjuk e népkeveréket, 
melynek birodalma akkor a fent leirt országok összes terü
letére terjeszkedett. E számtalan néptömegek összeolvadásá
nak processzusa alatt azon érdekes jelenséget tapasztalunk, 
hogy itt e nép gyarapodásával és összeolvadásával fokoza
tosan iparunk, illetve a beretválkozás szokása is teljesen ki
veszett.

Iparunk kipusztulásának processzusa azonban abban az 
időben, amidőn azt Rómában bevezették, már teljesen be volt 
fejezve; s igy ez a körülmény a beretválkozás szokásána k 
Ázsiából Európába való áthozatalára, valamint itteni terjesz
kedésére — úgy, mint ^zt e mű a „Klasszikus t)-kor“ című 
fejezetében megírtuk — semmi befolyással már nem volt.

Eredeti RQXO borotvák és élfinomitó kövek egyedül ZAORAL JÁWOS-nai kaphatók..
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A magyar munkások s különösen az intelligens 
borbély és fodrász munkások túlnyomó részének 
szivében kiolthatatlan lánggal ég a hazaszeretet 
szent tüze, amely nem engedi meg, hogy a haza 
togalma a fejős tehén színvonalára alacsonyittasék 
le. „Ubi bene, ibi patria", hangzik az önző mun
kások részéről a jelszó, de ezen jelszóval szeren
csére nem azonosítja magát a hazafias munkások 
óriási tábora, hanem azt vallja, azt hiszi és meg
győződésének egesz bensősegével hirdeti, hogy e 
thazában, a hol született, a melynek el/ető levegő
jét az édes anyatej iel szívta magába s a melynek 
védőszárnyai alatt felnőtt és tanulta meg iparát, 
igenis van és kell is versengésnek lenni munkaadó 
és munkás között, de ennek nem az egymás le- 
tiprására, nem az önös hatalmi érdek előtérbe tolá
sára, hanem arra kell irányítva lenni, hogy ki tud 
a maga szakmájában szebbet, jobbat, maradandób
bat, monumentálisabbat alkotni, amely nemcsak a 
haza szűk határain belől,. de a világversenyben is 
tiszteletet és becsülést van hivatva szerezni a magyar 
iparnak. Ilyen érdekellentéteknek a munkaadók és 
munkások között való minél sűrűbb fel vetődése igenis 
kívánatos s az mindenkor számíthat az iparos szö
vetség hathatós támogatására.

Jelen cikk kerete azonban nagyon is szűk ahhoz, 
hogy az iparos-védőszövetség céljainak gazdag tar
talmát ismertesse ; azért még csupán ama cél fel- 
emlitésére szorítkozom, hogy a jogosulatlan moz
galmak által károsult munkaadók a szövetség részé
ről anyagi támogatásban részesülnek. Különben is 
rövid idő múlva módjuk és alkalmuk lesz a szak
társaknak, hogy a szövetkezés kérdésével a szabály
tervezet kapcsán behatóan foglalkozzanak.

Innen kezdve a gallok hosszú hajat s teljes körszakállt 
viseltek. Ez annyira jellemezte őket, hogy amidőn a rómaiak
kal keveredtek, „Gallia camatá“-nak, azaz hosszuhaju Galliá 
nak nevezték országukat. (Lásd képünk 1., 2. és 3. számú 
ábráit.)

Frank (Maroxviug) haj- és szakáll viseletek.

A rómaiak és gallok közölt váltakozó szerencsével foly
tatott harcok Kr. e. 191-ben végre a rómaiak győzelmével

Kívánatos, hogy a szövetkezésben rejlő erőt 
okos megfontolással, őszinte áldozatkészséggel, ön
tudatos fegyelmezéssel, éleslátásul becsületes veze
téssel és s z í v ó s  kitartással saját boldogulásukra s a 
magyar ipar hasznára és becsülésének kivivására 
sikeresen felhasználják.

Segíts magadon s az Isten is megsegít!
Anonimus.

A h a j- és  s z a k á llfe s té s .
(Folytatás.)

A fényképészetben e szerepet a világosság teljesiti. A 
hajfestéshez azonban erőleljesebb támogatásra van szüksé
günk, mert a haj éppen nem papiros. Így vannak testek, 
melyek az ezüstsavakat rögtön sötét, a hajat erősen meg
fogó porrá változtatják is. Ebből már az tűnik ki, hogy két 
folyadékra van szükségünk, ha az ezüsttartalmu preparátu
mokat használni akarjuk.

Az ezüsttartalmu festékekkel való eljárás köztudomású 
s már évszázadok óta ismeretes. Használatától azonban sok 
fogyasztó irtózik, mert a megkívánt fekete szin helyett gyak
ran zöldesszürke, vörös és violett színeket kapott a hajuk, 
hacsak éppen fémszerüen a szivárvány minden színében 
nem pompázott. De még a méregdrága francia preparátu
mokkal is elég gyakran előfordult már, hogy a vendég kény
telen volt ily balsikerül operáció után rögtön levágatni a 
haját, ha embertársai között egyáltalán mutatkozni akart.

Sokszor azonban a festés pompásan sikerült s onnan 
van, hogy néhány tucat fajta e nemű kétüvegü szer tartja 
magát a forgalomban, mert azon előnyök : feltétlen valódi
szint s gyors hatást — a fent említett réztartalmu festéken 
kívül — semmi más festékszerrel nem lehet elérni.

Az ezüsttartalmu festékek hátrányait megszüntetendő, 
a szakemberek évek óta azon fáradoztak, e festékszert tudo
mányos alaptételek szerint javítani oly irányban, hogy az 
enilitett színek keletkezését lehetetlenné tegyék s hogy a 
szert úgy a szakemberre, mint a laikusra azzal a tudattal 
bizhassák, hogy a vele elért sikert biztos legyen, ami a 
steglitzi Seeger-féle gyárnak állítólag sikerült is.

végződtek, minek következtében Gallia cisalpinai része telje
sen a rómaiak birtokába ment át. E történeti esemény után 
az elő, elnyomott gall törzsek római erkölcsöket és szoká
sokat vettek föl. Viseletűk sem tudott a római bofolyásnak 
tovább ellentállni s igy Gallia e részében a rövid haj megint 
divatba jött. 125-ben Gallia transalpiniai része, Julius Cézár 
alatt 58 tói 51-ig pedig északi része s végre 38-ban egész 
Gallia római uralom alá kei ült. A római uralommal egyide
jűleg a beretválkozás szokása is újra fokozatosan terjedt. 
Komoly jelleget a beretválkozás szokása Galliában azonban 
csak a II. század közepén (Kr. u.) öltött, amidőn a keresz
ténység bevezetésével a papság járt elől jó példával (lásd 
képünk 4. ábráját). Gallia minden részében a beretválkozás 
szokása azonban csak a középkor kezdetén volt teljesen be
vezetve. Iparunk történetének leírását e népek utódjainál szin
tén ez időponttól fogva ismét folytatjuk.

A római birodalomnak Theodosius császár által 395-ben 
történt végleges felosztása után nyugati részének (Rómának) 
már csak a Dráván aluli részei maradtak meg. 476-ban 
azonban ez is megdőlt. Ez időben ugyanis Chlodovich frank 
király mért halálos csapást a rómaiakra.

(Folyt, köv.)

Eredeti ROXO borotvák és élfinomiíó kövek egyedül ZAORÁL JÁNOS-ntl kaphatók.



E gyár ezüstpreparátuma állítólag teljesen tartalmazza 
a hajban levő természetes festőanyagot (a pigmentet), minek 
folytán gyártmányait, a régi, kevésbbé értékes szerektől való 
megkülönböztetés céljából, „Tigmentin“ -nek nevezte el.

Nem mindig azonban kívánsága a vendégnek, ősz haj
jal fodrászhoz menni s feketével távozni tőle. Nem minden 
vendég szereti észrevétetni ösmerőseivel, hogy festi a haját, 
hanem inkább azt kívánja, hogy megint csak a régi, azaz 
eredeti színárnyalatát nyerje vissza.

Az ólom tartamú festékek tárgyalásánál hallottuk, hogy 
csak ezek örvendtek oly rendkívül nagy népszerűségnek, 
mert használatuk után a hajról nem lehetett látni, hogy az 
a természetnek-c, avagy valami mesterséges beavatkozásnak 
köszönheti-e szép sziliét. Amióta azonban az ólomtartalmú 
preparátumok használata tilos, azóta minden törekvés egy : 
ezen szer előnyeit pótló festéket feltalálni, dugába dőlt.

(Folyt, köv.)

A h a jk e re s k e d e le m  és h a j ip a r .
A hajkereskedelemről akarok megemlékezni, mely mi- 

nálunk, Magyarországon a leggyöngyébb az összes országok 
között. Nem csak, hogy nem halad, nem növeli a termelést, 
hanem minden nap hátrább marad, dacára annak, hogy 
Magyarország a legjobb és legszebb hajat termeli. Párját 
ritkítja a minősége, a szin választékban, hogy az ország 
dicsőségére válik. Mennyiségre nézve is elég bőséges a ter
més, mégis ha egy szaktársnak nehány deka hajra van 
szüksége, hiába szaladgálja be ezen szükséglet beszerzéséért 
az egész várost, mert itt nem képes azt megkapni s igv 
kénytelen ezt Ausztriából vagy más országból hozatni.

Miért kell nékünk ezt a kis hajat is idegenből hozatni, 
mikor tőlünk métermázsa számra exportálják a hajat kül
földre ? A külföldi utazók megkeresik az ország minden haj- 
vágó házalóját és évente 15 — 20 métermázsa hajat össze
vásárolnak a külföld részére, amelyet mi háromszoros és 
négyszeres árban vásárolunk vissza a külföldtől, pedig ekkor 
már nem kapjuk príma minőségben, mint ahogy tőlünk 
idegenbe jutott, hanem mindenféle olcsóbb minőséggel 
keverve. Ha olcsóbb minőségre van szükségünk, akkor 
francia vagy olasz hajat veszünk, mely minőségre nézve 
meglehetős primitív és durva, mégis fizetünk érte 35— 40—00 
krajcárt, azaz mégegyszer olyan árt, mint a mi príma 
termelésünket megvehettük volna, de csak akkor, ha mi, 
magyar fodrászok és hajkereskedők törekedni fogunk arra, 
hogy az ország termelése külföldre ne kerüljön.

Az a baj, hogy mi nem is tudjuk megbecsülni a príma 
magyar hajat. Múltkor megtörtént, hogy egy szaktársam 
jött hozzám hajat vásárolni. Néhány kiló prima magyar Haj 
volt raktáramon, mely 00— 70— 80 cm. hosszúságot elért. 
A haj nagyon tetszett kollegámnak, csak az árt sokalta, 
amennyiben 80 kor. kértem kilójáért. Vett máshol 04 kor., 
fele kínai és francia hajat, 00 cm. hosszúságban. Csak 
később jött észhez, hogy ezt sokkal drágábban vette, mintha 
a prima magyar hajat vette volna meg.

Régi bajunk, hogy mindent későn veszünk észre.
Nekünk, t. szaktársaim, együtt kellene vásárolnunk, 

együtt dolgoznunk, ez üdvös volna iparunkra.
Olcsó és jó áruhoz csak ezen az utón tudnánk jutni 

és nem lennénk ráutalva a rósz minőségű, idegen hajra. 
Bizonyára sok szaktársam nevetségesnek fogja látni azt, 
hogy együtt vásároljunk és együtt dolgozzunk, pedig ez 
bizony igen komoly javaslat. Es pedig elsősorban alkotnunk 
kell egy részvénytársaságot. Bár nem vagyunk oly sokan,

hogy százezreket tudnánk összegyűjteni, de van a főváros
ban husz-harminc szaktárs, aki foglalkozik hajmunkával, 
mindenki tudja, hogy mily nehéz egy darab hajat kapni 
s drága pénzen. Könnyebben fog hozzá jutni, amikor tudja, 
hogy 50— 60 kiló haj raktáron van. Ott bizonyára lesz 
választék is minder színben és minden hosszúságban és 
kapja ezen árut a bevásárlási áron. Nem kellene egyiknek 
sem nyers raktárt tartani, mert tudná mindenik, hogy amire 
csak szüksége van, a társas lerakatban megkapja minden 
percben.

Mit nyernénk el ezen intézménnyel ? Elsősorban min
den szaktárs megtakarítaná az anyag beszerzésnél majd 
fele kiadását,, de megnyernénk ezáltal az öszpontosulást, az 
öszpontosulás folytán pedig egy anyagból együttesen dol
goznánk és együttes munka után pedig elérnénk, hogy 
együttes árakat szabni is tudnánk. Nem lennénk kitéve 
annak, hogy a vevő azt mondja szemünkbe, „ezen árut 
máshol félárban kapom“ . Hisz tudjuk, látjuk és anyagilag 
érezzük, hogy minden drágább. A haj ára is igen emelke
dett, de a vevő ezt el nem hiszi, mindenféle politikával jön 
egyik fodrásztól a másikhoz, végre mégis talál árut, bár 
olcsóbb a minőség vagy primitív a kidolgozása. Sokszor van 
alkalmam látni ilyen árukat és nem tudom felfogni, hogy 
azon szaktárs mit hagyott megfizetni, az anyagot vagy mun
káját.? vagy a vevő hazudik, mert sok oly tárgynál nincs 
megfizetve sem az anyag, sem a munka.

Példának a betét, (krepp) néhány év előtt adtam 20 
fillérért 10 cm. hosszúságú darabkát, most már adni kell 
ezen árért 15 cm. Sokan kívánják, hogy a fodrász bontsa 
is fel a vevőnek a kreppet. Most már kérik 30 fillérért a 
drótra bedolgozott betétet és szentül meggyőződtem, tényleg 

| úgy is veszik fésülőnők sok helyen. Ez időtől fogva gyűlö
löm a betéteket és nem készítem csak rendelésre. Tudjuk 
azt nagyon jól, hogy a fésülőnőknek néhány fillérrel olcsób
ban adjuk az árut, de most hogyan tudjuk azt meg, hogy 
melyik hölgy fésülőnő, mert mindegyik az mondja, fodrászné 
vagyok, igy leszállítjuk az árakat végtelenségig. Már pedig 
most a krepp is jóval drágább lett, amelyet nekünk külföldi 
kereskedők szállítanak. Nem vagyunk mi okvetlen reá 
utalva azon gyapot kreppre, hisz összegyűl minden hajmun
kával foglalkozó szaktársnál annyi apró haj, amelyet gond
talanul kidobnak, ebből készítünk hajkreppet, ezen kreppből 
pedig oly betéteket készítünk, hogy a gyapotkrepphez hozzá 
sem hasonlítható úgy a jó minősége, tartóssága és ruganyos
ságára nézve. Amely hölgy egyszer vett betétet hajból, annak 
többé gyapot nem kell. Mindég az volt és lesz, hogy jó mun
kának jó is az ára. A hajkrepp feldolgozását legközelebb 
fogom ismertetni. Hiszem, hogy minden szaktárs kísérletezés 
után jobbnak és jövedelmezőbbnek fogja találni a hajkrepp_ 
és a gyapotkreppet ki fogja irtani üzletéből, mert szép és 
sikerült munkánkért nem fogunk szégyen árakat kérni a 
vevőtől. Kom árom v Antal

S z a k is k o la i v izs g a .
Szakiskolánk december hó 27-én tartotta évzáró vizs

gáját a cipész ipartestület dísztermében, a nagy közönség 
élénk részvétele mellett.

A vizsgát élénkké tette az, hogy Jettleb József, Wurm- 
linger János, Titz Gyula, Berencz Konrád, Szymkowiuk 
János és Schmidt Rezső bemutató előadást tartottak, amit a 
jelenlevők zajos tetszéssel fogadtak.

azon szaktár- 
ipar érdekét

Kell, hogy' itt is elismeréssel adózzunk 
sainknak, akik fáradságot nem kiméivé csak az
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tekintve közreműködésükkel a vizsgának fényt adtak : szép 1
munkájuk szemléltetése által pedig a szakmának előnyére 
szolgáltak. |

A vizsgát Joszt Péter ipartestületünk elnöke lendületes j 
beszéddel nyitotta meg, melyben üdvözölte a jelenvo’.t közön
séget végül pedig az ifjúságot buzdító szavakkal serkentette 

A közönség állandó figyelemmel kisérte mindvégig a 
vizsgát, ami pedig bizony éjfél utánig tartott.

A bíráló bizottság, a hallgatók közül a következőket 
tüntette ki :

Úri fodrászatban ezüst éremmel Bonczos Mihályt, bronz 
éremmel Bizony Gyulát. Női fodrászatban 111. éveseknél ezüst 
éremmel Weitmann Jakabot, bronz éremmel Kraszny Kálmánt, j 
I. éveseknél, ezüst éremmel Pavety Györgyöt, bronz érem- ' 
mel Pölöskey Gábort. Haj munkáért ezüst éremmel Kraszny 
Kálmánt, bronz éremmel Csurgai Józsefet. Színházi kendőzésért 
ezüst éremmel Pölöskey' Gábort.

K e rü le t i ügyek.
1. kér. Iparos-kör „Fodrász Szakosztályáénak" helyisége 

1., Zöldfa-utca (Szivós-féle vendéglő). Összejövetel minden 
csütörtökön este tartatik.

A budapesti II. kér. fodrászok köre beolvad a II. 
kér. Iparos-körbe s mint szakosztály', minden hétfőn tovább 
működik. A II. kér. Iparos-kör fodrász szakosztályának helyi
sége II. kér. Fő-utca 38. szám alatt van.

A III. kerület’ kör helyisége III. kér., Mókus-utca 22. 
sz. alatt levő Kcili-féle vendéglőben van. Összejövetelek 
minden kedden este S — 10 óráig tartatnak.

V eg yes  h íre k .
Tanonc szabaditás. December hó 20-án tartott tanonc 

szabaditó ülésen a következő tanoncok szabadultak fe l:
Kolozsy Árpád 
Ast Márton 
Döme Ferenc 
Balogh Pál 
Morvay István 
Elefanti Ferenc 
Dénárt Ferenc 
Walter Károly 
Götter János

Kolozsy Kálmán mesternél 
özv. Dick Mártonné „ 
Galdon Lajos „
Mangol Miklós „

Istvánné mest. 
mesternél

Maksa Ferenc 
özv. Dankovszky 
Mischung Mihály'
Petri Jakab „
Pintye János „

Eljegyzés. Láng Mihály segéd szaktársunk, eljegyezte 
Navratil István bájos leány’át, Mariskát. Üdvözöljük a 
jegyespárt

Betörések. Újabban, ugylátszik, a fodrászüzletek lettek 
a betörők tereprajzán előjegyezve. Ezt látszik bizonyítani, 
hogy' a napokban két szaktársunk üzletét is feltörték és 
pedig Mangol Miklós szaktársunk üzletét, fényes nappal, 
vasárnap délután 2 órakor. Mayor Sándor szaktársunk 
üzletét pedig reggeli (5 órakor. Mind a két üzletben az ott 
levő váltó pénzek összeszedése mellett, az összes beretvákat, 
ollókat és hajvágó gépeket elvitték. Mayor Sándortól elvitt 
oilók ösmertető jele, hogy a fogójukon „K “ es „F “ betűk 
vannak bevésve, Mangol Miklóstól ellopott beretvák közül 
pedig nyolcnak a nyelén „Mihalovics Pál“, kettőnek pedig 
„Balogh Pál“ név van bevésve, a szakállvágó gépnek pedig 
egy foga hiányzik. Ha szaktársaink közül valakinek ezen 
szerszámokból kínálnának megvételre, az illetőt adják át a 
rendőrségnek.

IV. kér. kör helyisége Városház-utca Gömbös-féle 
vendéglő (Zenélőóra; van. Összejövetelek minden hó 1-ső 
és 15. utáni kedden tartatnak.

Az V. kér. Fodrászok Társasköre. T. Szaktárs uraknak 
b. tudomására adjuk, hogy körhelyiségünket áthelyeztük 
Riesz vendéglő külön termébe (Szabadság-tér és Sas-utca 
sarok), a hol is minden kedden összejöveteleket tartunk 
oly formán, hogy első utáni kedden családi estélyt, 15-dike 
utáni kedden szakestély', a többi keddi napokon rendes 
összejövetelt. Ez utón is felkérjük a t. szaktárs urakat és 
b. családjukat a minél számosabb megjelenésre.

H egyi József, B re itfe ld  Alajos,
jegyző. elnök.

A VI. kér. kör helyisége VI. kér., Izabella-utca 68 
szám alatt (Szalai János vendéglőjében) van.

Családi estély f. hó 3-án (csütörtökön) lesz, melyre a 
szaktársakat tisztelettel meghívja az elnökség.

VII. kér. kör helyisége Izabella-utca 29. szám (Noskó 
Pál-féle vendéglő külön helyiségében) van. Összejövetel min
den csütörtök este 8 órakor tartatik.

A VIII. kér. kör helyisége a Putnoky-féle vendéglőben 
van (József-körut és József-utca sarok). Összejövetelek min
den hő 1-ső és 15 ike utáni hétfőn tartatnak.

A IX. kér. fodrászok asztaltársaságának helyisége. 
Breitner János vendéglőjében, Tompa-utca 28. (Páva-utca 
sarok) van. Összejövetelek minden csütörtökön este tartatnak.

266208/1906. IX. szhoz.

Pályázati hirdetmény.
Budapest székesfőváros tanácsa ezennel közhírré teszi, 

hogy’ néhai ifj. Hoffmann Ferenc alapítványának az J907. 
évre rendelkezésre álló 33 kor. szóval harminchárom korona 
kamatösszege egy budapesti illetőségű, kiskorú, szegény és 
jó magaviseletü iparos-tanoncnak vagy iparos-segédnek ado
mányozandó.

Ennélfogva felhivatnak a pályázni szándékozók, hogy'
1. születési,
2. iskolai,

az illetékes kér. elöljáróság által kiállított és az ipartestület 
által láttamozott

3. erkölcsi ,
4. szegénységi és
5. illetőségi bizonyítványaikkal felszerelt bélyegtelen kér

vényüket a székesfőváros tanácsi iktató hivatalába (IV. Köz
ponti városház I. em. 107. ajtó) 1907. év i január hó SO-ilc 
napjának déli 11 órájáig  nyújtsák be.

A felsorolt okmányokkal teljesen fel nem szerelt, vagy- 
elkésve érkezett kérvények nem fognak figyelembe vétetni.

Budapest, 1906. évi december hó 12-én 
a székes főváros tanácsa :

Rózsavölgyi, alpolgármester.

Lapszerkesztő bizottság: Joszt P é te r  és Réthly Árpád. 
Az ipartestület jogtanácsossá: Dr. Révay Zoltán ügyvéd, 

lakik IV ., Váci-utca 56. szám.
Kiadja: Nagel István könyvnyomdája Budapest.

VII., Vörösmarty-utcza 17.
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Ú r i  f o d r á s z - s e g é d
több évig eonditionált úgy Budapesten, mint vidéken, jobb 
budapesti üzletben kíván alkalmaztatni. — Cim a kiadóban. Mindenkinek saját

M e l y i k
fodrász üzletben alkalmazhatnak mérsékelt fizetés mellett 
oly segédet, ki szombat és ünnep előtt való est kivételével, 
minden este 7 órakor a munkából távozhatna ? Leveleket 
„5 éves segéd, aki tanul“ jeligével e lap kiadóhivatalába

küldendők.

5 0  é v  ó t a  f e n n á l l ó  f o d r á s z  ü z l e t
Budapesten, egy főúton, havi bevétel 400 kor., évi házbér 
kis lakással együtt 700 kor., betegség miatt 1000 koronáért 

azonnal eladó. —  Cim a kiadóban.

Kitűnő jó D r a s k ó c z i - f é l e  b o r b é l y - s z a p p a n  kap
ható kilója 42 kr.-ért

BUCH FR IG YE S  -n é  fodrász üzletében 
VI. leér, S zenecsen -u tcza  -i. alatt.

érdeke, hogy szükségletét ott szerezze be, 
ahol kifogástalan jó árut, versenyt ki
záró áron, és hol az e szakmához szük
séges összes czikkek kaphatók. Tehát 
kérem egy próbarendeléssel kísérletet tenni, 
személyesen vagy telefonon (48 — 1.5.) mert 
a legkisebb megrendelést is szívesen ház

hoz szállítom.

fodrászati műszer és illatszer nagybani raktára

D r e s z m a n n  K á r o l y
homorú mnkös/.Örülde iiczéliiru raktára

• B u d a p e s t ,  VII., E r z s é b e t - k ö r u t  24-. s z .
Ajánlja mü köszérüldéjét és nagy aczéláru raktárát a t. fodrásx urak

becses ügyeim éhe.

F o d r á s z  ü z l e t
a körút forgalmas helyén, 80 előfizetővel, 600 korona évi 
bérrel, haláleset miatt, minden elfogadható áron, sürgősen 
eladó. Bővebbet özv. Breitnerné, Dob-utca 3. I. em. lt . sz.

T T i l á g r l i i r r e
tett szert nemes h a r c i  kanári madaraim, valamint 

======== S e í f e r t - f é l e
é n e k l ő  k a n á r i  m a d a r a i m

eredeti törzsének utánteuyészete és t ö b b  m in t  5 0  
m a g a s  k i t ü n t e t é s r e  utalhatok, amelyeket rövid 
idő alait kaptam.

Szétküldök ezen gazdag, irélyhangu nagyon nemes 
kanárikból, teljes jótállás mellett az élve való megérkezésért 
és énekertékért, h ím e k e t  a 8, IO, 12, 2 0  k o r o n á é r t  
és feljebb. Á r j e g y z é k  in g y e n  g a z d a g  i l l u s z t r á l t  
m a d á r k ö n y v v e l  és szakértői utasítással a kanárik 
tenyésztése és ápolásáról 30 fillérnok bélyegekben való 
beküldése ellen bermentve.

Simon Károly n e m e s  k a n á r i k  e l s ő  n a g y  
-  -  t e n y é s z t ő  i n t é z e t e

A u s s i g  E/m. "fite

m  Legnagyobb paróka és hajfonat raktár,

Komárom) Antal _ -
T. szakl.ársak saives figyelmébe ajánlom dús választékú ruk- 

t áramot., h a j f o n a t o k b a n ,  nő i  p a r ó k á k b a n  u. m. különféle 
d i v a t o s  f r i z u r á k b a n ,  l o c k n i k  és f r i s e t t á k ,  ú r i  p a r ó k á k a t
es t o u p e k a t  legjulányosabban készítek mérték és minta szerint. 
Nagy mennyiségi! s z í n h á z i  p a r ó k a  eladó, csoportonként és daru- i 
bonként kölcsönbe is adatnak. Árjegyzéket díjmentesen küldök.

Szaktársi üdvözlettel , 
K O M Á R O M Y  A N T A L *

L i p p  F e r e n c x
müköszörüs mester

Ajánlja aczéláru raktárát és műhelyét minden e szakba vágé 
munkák pontos, jó és olc«ó elkészítésére

Budapest, VIII., József-körut 9. (Bazár-udvar.)
Kizárólagos raktár a valódi s z o m b a t h e l y i  Et ige l-  

féie s z a p p a n b ó l ,  valamint a s z é k e s f e h é r v á r i
Schützer-fé le ,  kiváló minőségű, kilója 8 0  tillér.

B a y - r u m  V2 és V, literes üvegekben
üzleti használatra, 1-a minőségű, literje K 2 .—
7 U, literes, eladásra, I-a / „ üvegje K — .60

Nagy választékú raktár továbbá az összes i l l a f s z e r -  
g y á r t m á n y o k ,  a s z t a l i  g a r n i t ú r á k ,  v a t t a 

t a r t á l y o k b a n  stb. stb.
Ü z le t i  k a b á t o k  es b o r o t v á k b a n  különösen n a g y  

v á l a s z t é k  és k e d v e z ő  á r a k .

B L E H A  F E R E N C I !  borotva-műköszörüs
B u d a p e s t ,  VI. ,  V á c z i - k ö r u t  27. (Pária-szálloda mellett.)

I g e n  t i s z t e l t  U r a m  !
Van szerencsém becses tudomásai a adni, hogy Buda

pesten, VI., Váczi-körut 27. szám alatt a Páris-szálloda mel
lett egy villanyos erőre berendezett
z = =  lb oro tv a-rníílzö szőrűidét — -  ..
alapítottam. — Tehetségem és' kitűnő munkaképességem 
már nagyrészben ismeretes, amennyiben a Nemes Imre cég
nél 12 évig mint első borotva-köszörűs működtem.

Főtörekvésem, hogy a jövőben is kifogástalan jó és 
tiszta munkát végezzek és a t. vevőim teljes megelégedését 
kiérdemeljem.

Raktáron tartom a legkitűnőbb fajta angol, svéd, fran
cia és solingeni gyártmányú borotvákat, ollókat, haj- és 
szakállnyiró-gépeket, melyek általam vannak köszörülve, 
tiszta élre lefenve és azonnali használatra elkészítve. Az uj 
tárgyakért kezességet vállalok és a meg nem felelőt kész
séggel kicserélem.

Kérem meggyőződést szerezni a raktáromon levő uj 
tárgyak minőségéről, valamint borotvaköszörüldém jóságáról, 
melynek pontosságáról és kiviteléről saját magam gondos
kodom.

Becses pártfogásába magamat ajánlva, maradok
kiváló tisztelettel

B L E H A  F E R E N C Z  borotva-müköszftrüs
B u d a p e s t ,  V I , ,  V á c z i - k ö r u t  27.
: : (Fáris-szálloén, melleit.) : :

F ő n ö k  é s  s e g é d  u r a k  f i g y e l m é b e !  Van szerencséin a t. főnök és segéd urak b. tudomására hozni, 
hogy Akáefa-utca 10. sz. alatt F O D R Á S Z K A B Á T -Ü Z L E T E T  nyitottam Mint több elsőrendű cégnek szállítója és 
sok évi tapasztalatom abba a kellemes helyzetbe hozott, hogy nálam az összes fodrász urak kifogástalan jó minőségű 
es elegáns szabású kabátokat kaphatnak, melyek kizárólag 8aját készítésem. A méret miatt házhoz jövök. Magamat 
becses jóindulatukba ajánlva, tisztelettel GRÜNHUT ÖDÖN szabómester Akásfa-utca 10
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JOSEF HELLER, MÜNCHEN
R u m f o r d s t r a s s e  l/a.

)

Első és legrégibb délném et heretvagyár és homoruköszörülde |
Különleges üzlet teljes fodrászberendezésekben.

: 12 l e g n a g y o b b  k i t ü n t e t é s .

K ü l ö n l e g e s s é g :  Y a l . a n g . b e r e t v á k

Védjegy: JosefHeller, Müchen

M i n ő s é g b e n  u t o l é r h e t e t l e n .

sa j á t  h o m o ™  k ö s z ö r ü l é s s e l .

törv. bejegyezve. 

Kitűnő k ö s z ö r ü l é s .

K.
1. S7.. Széles ........ 2.15

> 2. » Félszéles 2 15
3. » Széles ........ 2.60Mo» 4. » Félszóles ........ 2 60
5. » Széles 3.—
6. » Félszóles 3.—
7. » Széles 3.60
8. » Félszéles ........ 3.60
9. » Széles 4.15*eö> 9'/,* Félszóles ........ 4 15

4»%m 11. » Keskeny bécsi
CQ Schaberl ... __ 3.—

12 » Széles v. félsz.
ele fán tcsonl n yél 5.S0

K.
50. sz. Keskeny........  2.15
51 » »   2.601
52. » .   3.—
53. » »  3.60
54. » Legkeskenyebb 3.— 
55 » Keskeny tt'. ele-

fántcsontnyél .. 5.30 
50. » Keskeny fék.

szarvuyél........  4.15
00. » Keskeny. Jel. .1.

A. Relehson 
Sheffield to.jásd. 
horg.s koszoruy.*.15 * 

01 » Legkesk.ugynnaz4.15

co-
cő

CD>r
CD

Francia beretvák: 10, 12, 13, 16 mm. széles „Pier- 
ron“ bej. védjegygyei, francia haj és szakállollók 
„Pierron" védj. különféle alak és hosszúságban. Haj- 
és szakállvágó-gépek, csakis kipróbált gyártmányú.
Juvvel, Koh-i-noor, Dalila, Aesculap, Mundus. Kitűnő 
v í z - és olajlehuzó kövek, szíjak és Ádám, valamint minden 

fodrászkellékek, kötszerek és illatszerek.

Gazdagon illusztrált árjegyzó< ingyen és bérmentva.

FLASNER LAJOS
Első magyar villanyerőre berendezet* borotva ho

morú köszörüldéje és aczél áru raktára

B u d a p e s t, Vili., J ó z s e f -k ö r u t  17.
Van szerencsém a tisztelt borbély és fod

rász uraknak b. tudomására adni, hogy aczei 
áru raktáramat sokkal megnagyobbítottam, en
nek folytán a legfinomabb angol borotváját 
tartom raktáromom, melyek saját műhelyem bér 
lesznek köszörülve. Ára drb.-ként 2*80 fül.-tő. 
kezdve felfelé Haj- szakáll-vágó ollók, melyek 
a legfinomabb aczélból készítve és kéz által 
kovácsolva vannak, melyek a leghíresebb an
gol, franczia és solingeni gyárakból vannak 
raktáromon.

Azon kívül raktáromon tartok mindenféle 
legjobb haj- és szakái vágó gépeket, úgymint 
Bariquand & Marre, Juvvel, Comfort, Ideál. 
Koh-i-nor, Atlasz és Dalila. Az említett Dalila 
haj- és szakálvágó gép, melynek Bariquand <Sc 
Marre a gyárosa és a legutóbbi találmánya és 
jelenleg a legjobb és a tisztelt borbély- és fod
rász uraknak legjobban ajánlom, azért, mert 
a Dalila gép könnyű járása ált3l munkaközben 
az ember kezét r.em fárasztja.

Nagy választék belgái olaj fenő kövekben, 
úgy mint fenő szíjak (gurtni), köröm csípő, 
köröm reszelő, stb.

Minden nálam vásárolt szerszám jó mi
nőségéért jót állok, a meg nem felelőt vissza 
veszem és kicserélem.

A legújabb haj- és szakáll-vágó gép Kö
szörülő gépet kaptam, melylyel azon célt értem 
el, hogy ezentúl a haj- és szakáll vágó gé
peket olcsóbban jobban és gyorsabban tudom 
köszörülni.

KÖM#.ö(*iilé««l a rak  t
Kgósz homorú . . . .  1'20 fill. Hajvágó o l l ó ................... 50 ni
Fél hoiuoru...................1.20 « Saakáll vágó olló . . .  50 »
Franczia . . . .1 .20  » Haj vágó g é p ................... 80 »
Borotva u.i ól . . . — -60 » Szakáll vágó góp . . . 89 »

Fodrász segédek állás elnyerésre ajánltatnak, úgy helyben-, 
valamint vidékre, tekintettel nagy ismeretségemre.

? g n ^  j l g s i  j j y ü i l l j l ]  fg H g g  í s e
Képes árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve

küldök.

A le g k itű n ő b b  h a jv á g ó  és s z a k á llv á g ó  g é p e k , o lló k , b e re tv á k  
n ag yb an i fő r a k tá r a  A u s z tr ia  és  M a g y a ro rs z á g  ré s z é r e .

Balassa és Társa fodrászat! műszerek és berendezési vállalata 
B udapest ,  VI., f ín d rá s s y ^ u t  50

Rendkívül olcsó és kitűnő haj vágó gép 
a „R E X“ , 2 feltoló fésűvel, 3 — 7 és 10u,/m 
hajvágásra. Ára 5 korona. Legrövidebb vá
gású szakállvágó gép, kitűnő szerkezettel a 
,.N O R M A “, ára 5 kor. Páratlan minőségű 
és élű és kitűnő alakú beretva az eredeti 
, M I G N O  N“ minden darab jótállás mellett, 

csontnyéllel Kor. 2.80
elefántcsontnyéllel Kor. 3.60

Fodrász csak valódi B a la s s a - fé le  P e tő f i  és I d e á l  
b a j u s z k ö t ő t  árul, mivel ezek minősége és kivitele 
páratlan és kizárólag csak fodrászok részére készül.

Remek kivitelű
i l l a t s z e r e k ,

eredeti virágillattal, karácsonyi és újévi ajándé
koknak alkalmas elárusitási cikkek, eredeti 
gyári áron.

Ha üzleti berendezésre, vagy butortár- 
gyakra szüksége van, saját érdekében ne 
mulassza el nagy burorraktáromat megtekin
teni, esetleg kérjen költségvetést és árjegyzé
ket, melylyel díjmentesen szolgálok.

Minden versenyt kizáró legszo lidabb n&gybtni á rak .
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